
I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC
 

I.2.a. Místní referenční číslo
 

I.3. Příslušný ústřední orgán
 

I.4. Příslušný místní orgán
 

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.6. Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.7. Země původu Kód ISO
  

I.9. Země určení Kód ISO
  

I.8. Region původu Kód
  

I.10. Region určení Kód
  

I.11. Mí s to odeslání

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Datum a čas odjezdu

I.16. Přepravce

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.15. Dopravní prostředky
Typ Doklad Identifikace

I.17. Průvodní doklady

Document Type
Referenční číslo 
obchodního do k ladu
Datum vydání
Země
Místo vydání

I.18. Přepravní podmínky

Chlazený ☐ Okolní ☐ Zmrazené ☐

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

Uzavřené zařízení ☐ Výstava ☐ Akce nebo činnost v blízkosti hranic 
☐

Další chov ☐

I.21. Pro tranzit přes třetí zemi ☐
Třetí země Kód ISO
Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 

kontroly
Místo vstupu Kód stanoviště hraniční 

kontroly

I.22. Pro tranzit přes členský stát (členské státy) ☐
Členský stát Kód ISO

I.23. Pro vývoz ☐
Třetí země Kód ISO
Místo výstupu Kód 

stanoviště 
hraniční 
kontroly

I.24. Předpokládaná doba cesty I.25. Knihajízd

I.27. Celkové množství I.28. Celková hrubá hmotnost

I.30. Popi s  zásilky

1. 01 ŽIVÁ ZVÍŘATA

0101 Živí koně, osli, muly a mezci
Non-Registered equine animals
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Poddruh /kategorie Pohlaví Identifikační systém#1. Komodita

Druh Identifikační číslo Věk Množství
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Koňovitý popsaný v části I splňuje tyto požadavky:

II.1.1. Zvíře je doprovázeno jednotným celoživotním identifikačním dokladem stanoveným v 
článku 65, 67 nebo 68 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 nebo 
dočasným dokladem vystaveným v souladu s čl. 61 odst. 2 uvedeného nařízení.

(1) ☐ [Jednotný celoživotní identifikační doklad byl vystaven v souladu s čl. 65 odst. 2 nebo čl. 
67 odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 nebo dočasný doklad byl vystaven 
v souladu s čl. 61 odst. 2 uvedeného nařízení pro evidovaného koňovitého podle definice v 
čl. 2 bodě 30 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]

(1) ☐ [Jednotný celoživotní identifikační doklad obsahuje platnou validační značku v souladu s 
čl. 65 odst. 1 písm. i) bodem i) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.]

(1) ☐ [Jednotný celoživotní identifikační doklad obsahuje platnou licenci v souladu s čl. 65 odst. 
1 písm. i) bodem ii) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.]

II.1.2. Zvíře nevykazovalo známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro koňovité 
během klinického vyšetření, které bylo provedeno během posledních 48 hodin před 
okamžikem jeho odeslání nebo poslední pracovní den před datem jeho odeslání z 
registrovaného zařízení dne                           (vložte datum dd/mm/rrrr).

II.2. Podle úředních informací splňuje zvíře popsané v části I tyto veterinární požadavky:

(1)  ○ buď [II.2.1. Zvíře pochází ze zařízení nebo oblasti, na něž se nevztahují omezení přemísťování týkající 
se koňovitých, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na seznamu pro zmíněné 
druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež jsou relevantní pro zmíněné 
druhy, a během přiměřené doby nepřišlo zvíře do styku s chovanými zvířaty druhů 
uvedených na seznamu, která mají nižší nákazový status.]

(1) nebo ○ [II.2.1. Zvíře pochází ze zařízení nebo oblasti, na něž se vztahují omezení přemísťování týkající se 
koňovitých, jež byla zavedena z důvodu                           (2), avšak byly uděleny odchylky od 
omezení přemísťování a:

(1) ☐ [splňuje požadavky stanovené v                           (3);]] 

(1) ☐ [a zejména je                           (4).] ]

II.2.2. Zvíře pochází ze zařízení, kde nebyla během posledních 30 dnů před datem jeho odeslání 
hlášena surra (Trypanosoma evansi), a

(1) buď ○ [surra nebyla v tomto zařízení hlášena během posledních 2 let před datem jeho odeslání.]

(1) nebo ○ [surra byla v tomto zařízení hlášena během posledních 2 let před datem jeho odeslání a po 
datu posledního ohniska se na postižené zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování:

(1) buď ○ [do data, kdy zbývající zvířata v zařízení byla s negativními výsledky 
podrobena vyšetření na surru s použitím jedné z diagnostických 
metod stanovených v příloze I části 3 nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na vzorcích 
odebraných alespoň 6 měsíců po datu, kdy bylo poslední nakažené 
zvíře odstraněno ze zařízení.]]

(1) nebo ○ [během alespoň 30 dnů po datu, kdy bylo poslední zvíře druhu 
uvedeného na seznamu v zařízení buď usmrceno a zlikvidováno, 
nebo poraženo, a prostory byly vyčištěny a vydezinfikovány.] ]

II.2.3. Zvíře pochází ze zařízení, kde nebyla během posledních 6 měsíců před datem jeho odeslání 
hlášena hřebčí nákaza, a:

(1) buď ○ [hřebčí nákaza nebyla v tomto zařízení hlášena během posledních 2 let před 
datem jeho odeslání.]

(1) nebo ○ [hřebčí nákaza byla v tomto zařízení hlášena během posledních 2 let před datem 
jeho odeslání a po datu posledního ohniska se na postižené zařízení nadále 
vztahovala omezení přemísťování:

[do data, kdy zbývající koňovití v zařízení, kromě kastrovaných 
samců koňovitých, byli s negativními výsledky podrobeni vyšetření 
na hřebčí nákazu s použitím diagnostické metody stanovené 

(1) buď ○ 
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II. Informace týkající se zdraví

v příloze I části 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, jež 
bylo provedeno na vzorcích odebraných nejméně 6 měsíců po datu, 
kdy byla nakažená zvířata usmrcena a zlikvidována nebo poražena, 
nebo poté, co byli nakažení nekastrovaní samci koňovitých 
vykastrováni.]]

(1) nebo ○ [během alespoň 30 dnů po datu, kdy byl poslední koňovitý v zařízení 
buď usmrcen a zlikvidován, nebo poražen a prostory byly vyčištěny 
a vydezinfikovány.]]

II.2.4. Zvíře pochází ze zařízení, kde nebyla během posledních 90 dnů před datem jeho odeslání 
hlášena nakažlivá chudokrevnost koní, a:

(1) buď ○ [nakažlivá chudokrevnost koní nebyla v tomto zařízení hlášena během 
posledních 12 měsíců před datem jeho odeslání.]

(1) nebo ○ [nakažlivá chudokrevnost koní byla v tomto zařízení hlášena během posledních 
12 měsíců před datem jeho odeslání a po datu posledního ohniska se na 
postižené zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování:

(1) buď ○ [do data, kdy zbývající koňovití v zařízení byli s negativními 
výsledky podrobeni vyšetření na nakažlivou chudokrevnost koní 
s použitím diagnostické metody stanovené v příloze I části 9 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, jež bylo provedeno na 
vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí nejméně 90 dnů po datu, 
kdy byla nakažená zvířata usmrcena a zlikvidována nebo poražena 
a zařízení bylo vyčištěno a vydezinfikováno.]]

(1) nebo ○ [během alespoň 30 dnů po datu, kdy byl poslední koňovitý v zařízení 
buď usmrcen a zlikvidován, nebo poražen a prostory byly vyčištěny 
a vydezinfikovány.]]

II.2.5. Zvíře pochází ze zařízení, kde nebyla během posledních 6 měsíců před datem jeho odeslání 
hlášena venezuelská encefalomyelitida koní, a:

(1) buď ○ [během posledních 2 let před datem jeho odeslání nebyla venezuelská 
encefalomyelitida koní hlášena v členském státě nebo jeho oblasti, kde se 
nachází dané zařízení.]

(1) nebo ○ [během posledních 2 let před datem jeho odeslání byla venezuelská 
encefalomyelitida koní hlášena v členském státě nebo jeho oblasti, kde se 
nachází dané zařízení, a během posledních 21 dnů před datem odeslání zvířete 
uvedeného v bodě II.1 zůstali všichni koňovití v zařízení klinicky zdraví a:

(1) buď ○ [zvíře uvedené v bodě II.1 bylo drženo v karanténě pod ochranou 
před útoky hmyzích vektorů a jakýkoli koňovitý, který vykazoval 
zvýšení tělesné teploty měřené denně, byl s negativním výsledkem 
podroben diagnostickému vyšetření na venezuelskou 
encefalomyelitidu koní s použitím diagnostické metody stanovené v 
příloze I části 10 bodě 1 písm. a) nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/688, a zvíře uvedené v bodě II.1 bylo:

(1) buď ○ [očkováno proti venezuelské encefalomyelitidě koní 
úplným základním očkovacím postupem a přeočkováno 
v souladu s doporučeními výrobce ne méně než 60 dnů 
a ne více než 12 měsíců před datem jeho odeslání.]]]

(1) nebo ○ [podrobeno sérologickému vyšetření na venezuelskou 
encefalomyelitidu koní s použitím diagnostické metody 
stanovené v příloze I části 10 bodě 1 písm. b) nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo s 
negativními výsledky provedeno na vzorku odebraném 
ne méně než 14 dnů po datu jeho vstupu do karantény.]]]

[tělesná teplota zvířete uvedeného v bodě II.1 byla měřena denně a 
buď nedošlo k jejímu zvýšení, nebo zvíře bylo s negativními výsledky 
podrobeno diagnostickému vyšetření na venezuelskou 

(1) nebo ○ 
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II. Informace týkající se zdraví

encefalomyelitidu koní s použitím diagnostické metody stanovené v 
příloze I části 10 bodě 1 písm. a) nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/688 a zvíře uvedené v bodě II.1 bylo podrobeno 
vyšetřením na venezuelskou encefalomyelitidu koní s použitím 
diagnostických metod stanovených v:

– příloze I části 10 bodě 1 písm. b) nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688, která byla provedena na 
dvojicích vzorků odebraných dvakrát v rozmezí 21 dnů, 
přičemž druhý vzorek byl odebrán během posledních 10 
dnů před datem jeho odeslání, a nedošlo ke zvýšení titru 
protilátek a

– příloze I části 10 bodě 2 nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/688, která byla s negativním výsledkem 
provedena na vzorku odebraném během posledních 48 
hodin před okamžikem jeho odeslání, a zvíře bylo po 
odběru vzorků až do data jeho odeslání chráněno před 
útoky hmyzích vektorů.]]

II.2.6. Zvíře pochází ze zařízení, kde nebyla u chovaných suchozemských zvířat hlášena nákaza 
virem vztekliny během posledních 30 dnů před datem jeho odeslání.

II.2.7. Zvíře pochází ze zařízení, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během posledních 
15 dnů před datem jeho odeslání.

II.2.8. Zvíře pochází ze zařízení, kde se, pokud je mi známo, po řádném vyšetření a podle 
prohlášení provozovatele nevyskytovaly mimořádné úhyny s neurčenou příčinou, a zvíře 
nepřišlo do styku s chovanými zvířaty druhů uvedených na seznamu, která nesplňovala 
požadavky uvedené v bodech II.2.1 až II.2.6 během posledních 30 dnů před datem jeho 
odeslání a požadavek uvedený v bodě II.2.7 během posledních 15 dnů před datem jeho 
odeslání.

II.3. Byla přijata opatření pro:

(1) buď ○ [přepravu zvířete v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688.]

(1) nebo ○ [přemístění zvířete pěšky.]

II.4. Toto veterinární osvědčení je platné po dobu:

(1) buď ○ [10 dnů od data vystavení a]

(1) nebo ○ [30 dnů od data vystavení a platná validační značka nebo platná licence je 
potvrzena v bodě II.1.1 a]

v případě přepravy zvířete po vodních cestách / po moři může být doba platnosti veterinárního osvědčení 
prodloužena o dobu trvání cesty po vodních cestách / po moři.

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat

V době kontroly bylo zvíře, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady 
(ES) č. 1/2005 způsobilé k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne                           (vložte datum).

Poznámky:

V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Protokolu o Irsku/Severním Irsku ve 
spojení s přílohou 2 uvedeného protokolu, zahrnují odkazy na Unii v tomto veterinárním osvědčení Spojené 
království s ohledem na Severní Irsko.

Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:

Kolonka 
I.11:

„Místo odeslání“: Uveďte registrované zařízení odeslání koňovitého nebo, pokud je zvíře přepravováno, 
zařízení schválené pro svody v souladu s články 97 a 99 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429.

Kolonka 
I.12:

„Místo určení“: Uveďte registrované zařízení určení nebo, pokud je zvíře přepravováno, zařízení 
schválené pro svody v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429 nebo veterinární kliniku.
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II. Informace týkající se zdraví

Kolonka 
I.22:

„Pro tranzit přes členský stát (členské státy)“: Uveďte každý členský stát tranzitu. V případě 
veterinárního osvědčení, které je platné po dobu 30 dnů, uveďte všechny členské státy, přes něž 
probíhal tranzit koňovitého během jeho návratu do zařízení jeho odeslání.

Kolonka 
I.30:

„Identifikační číslo“: Uveďte jedinečný kód koňovitého uvedený v čl. 65 odst. 1 písm. b) nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

Část II:

(1) Nehodící se vymažte.

(2) Vložte název nákazy (nákaz).

(3) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných 
právních aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.

(4) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním 
aktem (příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 126 odst. 1 písm. b) 
bodech ii) a iii) nařízení (EU) 2016/429.

Osvědčující úředník/Úřední veterinární lékař
Jméno (hůlkovým písmem)
Datum prohlášení
Razítko

Kvalifikace a titul
Podpis
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